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O. I1. Kosanb4yyk

acuUCTeHT Kadheapn iHO3EMHUX MOB AN r'yMaHiTapHUX dhakyrnbTeTiB
IbBiBCBHKOroO HaUiOHaNbLHOIoO yHiBEPCUTETY iMeHi IBaHa PpaHka

CITOBOTBIPHI OCOBJIMBOCTI ENOHIMIMHUX CMNONYK
Y CYMACHUX AHMMIACBKIA TA YKPATHCbKIA MOBAX

OcHoeHuUM 3a80aHHSAM OOCIOXKEHHS € cucmemMamu3aujisi eroHiMi8 Cy4acHOI aHanilicbKoi ma yKkpa-
jHCbKOI MO8 Ha OCHOBI CMPYKMYPHO20 U CeMaHmMU4YHO20 aHari3ig 05151 BUBHEHHST akmyairisauii doci-
OXysaHUX OOUHUUb Yy CMPYKMypPHO-C/I080MBIPHIt MIOWUHI ma 3icmaerneHHs1 rnpodyKmueHUX CIlo-
someipHuUx moderiel. Cri080mMEOPEHHST 8U3HAYaEMbCS SK MPoUec i pesysibmam ymeopeHHs HO8UX
CJ1i8 YU Cr1080CrOMy4YeHb 3a ONMOMO_200 XapakmepHux O Moeu ¢hopmasibHUX criocobie cemaH-
MUYHOI iHmeprpemauii ma ymo4yHeHHs 6UXiOHUX 0OUHUUb, WO rnpueodums 8o NOEOHaHHS OEKIiNIbKOX
ocHoe abo niekcem. lNpedcmaeneHHs chpazcmMeHmie HaBKOMUWHbLO20 c8imy 3acobamu Mo8U € HOMI-
HamueHoK QyHKUIEH C/I080MBOPEHHS, i020 KO2HIMuUBHOoK enacmuegicmro. Cri080MeOPEHHST YMOX-
JIUBIIIOE [OMOBHEHHSI MOBU JIEKCUYHUMU U CUHMaKCcUuYyHUmMu 3acobamu Onsi 3abe3nedyeHHs i pos-
8UMKY. Y pe3ynbmami rnopieHsHHA CMPyKmMypHUX crnocobie crio80MeOPEHHS €nOHIMIYHUX OOUHULUb
cyyYacHuUx aHenitcbKol ma yKpaiHCbKoi Mo 6yr10 8UOKPEMIIeHO i30MOPGbHY pucy — npoldyKmugHicmb
C/1080CKnadaHHs, 3a K020 riepesakaromb O80KOMIMNOHEHMHI cKriadeHi oduHuyi. AnoMopHi ena-
cmueocmi rpesasoroms. YCriwHicmbs CUHMAaKCUYHO20 C/1080MBOPEHHS 8 pe3yribmami 3pOUeHHS
KOMIMOHeHMI8 C/1080Cr0ryYeHHs1 8 00He C/1080 U merecKorii 8 aHanitchbKit Mogi ma ix Heeghekmuse-
Hicmb 8 yKpaiHcbkili. CKnalHi ernoHiMu cy4acHUX aHaniliCbKOi ma yKpaiHCbKOI MO8 8UKOpUCmosy-
tombcs y 8uernsdi MoeOHaHHSI OCHO8 IMeHHUKI8 abo npuKMemHuka 3 iMeHHUKOM. B aHenitcbKit Mosi
rnepeesa)karomp eroHIMIYHI CII080CIMOMYYEHHST 3 KOMBIHaUiAMU «iIMEHHUK — 3a2allbHa Ha3ea + iMeH-
HUK — e/flacHa Ha3ea», «iMeHHUK — ejlacHa Ha3ea y 3aa2aribHOMY/NpuceiliHoMy 8iOMIHKY + 3azarnbHul
IMEHHUK», «iIMEHHUK — erlacHa Ha3ea + MpUKMemHUK», npuliMeHHUKo8i komrno3umu. B obox ropie-
HrosaHUX Moeax 3aldisiHi Moderli «iIMEHHUK Yy Ha3UuB8HOMY 8iOMIHKY + eracHa Ha3gea», «erloHiM rpu-
KMeMmHUK + iMEeHHUK», KOMo3umu i3 3arno3udyeHumu enemeHmamu. Moxxnugeocmi ykpaiHCbKoi Mogu
gidobpaxkeHi 8 MOOessx i3 hrieKmMUBHUMU CKnaOHUKaMU: «iMEHHUK Yy Ha3UBHOMY 8IOMIHKY + iMeH-
HUK — efiacHa Ha3ea 8 po00o8oMy 8iOMIHKY», «MoXiOHUU 8i0 iMeHi/npi3euwia MnpUKMemHUK + iMEHHUK
Y Ha3u8HOMY 8iOMIHKY». TPUKOMMOHEHMHI €MOHIMIYHI CII080CMO/TyYEHHS YKpaiHCbKOI MO8U Maromb
6ydosy «NpUKMEMHUK + iIMEHHUK + iIMeHHUK — erlacHa Ha3ea 8 HerpsiMoMy 8iOMIHKY», a 8 aHaniu-
CbKili MO8i 80HU ripedcmaerneHi rnpultiMeHHUKOBUMU KOHCMPYKUISMU.

Knrouoei cnoea: cri080meopeHHsi, CKrnadHi eroHiMu, ckriadeHi ernoHiMu, cmpyKkmypHa MoOerb,
0BOKOMIMOHEHMHI/MPUKOMIOHEHMHI C/1080CIOMTYHEHHS.

NMoctaHoBKa npobnemu. [NnTaHHA CNOBOTBOPY AHani3 octaHHiX gocnigxeHb i nyoGnikauin.
Ta CTPYKTYpPU MOBHMX OAMHULbL € BaXInMBUM Ha  Hwu3ka HayKoBLIB AOCnigKyBarnuv enoHiMn y cknagi
TepeHax BITYM3HAHOrO W 3apybiKHOrO MOBO3-  CKNageHWX TePMiHIB i nekcMyHux bneHais (Hanpu-
HaBCTBa, OCKINbKM He BTpayae cBoei HaykoBoi  knag, K.M. Bawwct [6], M.C. 3apuubkunn [7],
Ta NPaKTU4YHOT LLiIHHOCTI, Npo wo ceigdaTte uncnenHi  O.C. Jlotte [8]). ®opmanbHa CTPyKTypa MOBHMX
JocnifxXeHHA B ranysi ykpaiHcbkoi MoBu. Tak,  oguHuUb nepebysanay gokyciysarn A.C. [1'akoBa,
KO.A. 3aunun [1], A.E. Neenubkun, A.B. Wenyaeko  T.P. Kusika, 3.5. Kygenbko, siki BUB4anM ogHOKOM-
[2], N.®. OmenbyeHko [3], B. Agamc [4], C. Kemmep  MOHEHTHI 0AMHWMLUI, WO CKNagaloTbCs NULLIE 3 OZHIET
[5] HanexaTb 40 KOropTY BYEHUX, SIKi BUBYANM CNo-  nekcemMu, Ta 6araToKOMMNOHEHTHI, 40 cknaay sKux
BOTBIpHi Ta KOMBIHATOPHI MOXNNBOCTI aHIMINCbKOI  BXOAATb AeKinbka nekcudHux oguHuub [9, c. 38].
moBu. CnoBOTBOPEHHS, sike 3a3Buyan aHanidy-  [1poayKTUMBHICTb CMOBOTBIPHUX MOAENen Ta KOrHi-
€TbCS Ha MeXi NEKCUKONOrii Ta rpaMaTviku, € OOHUM  TUBHI MeXaHi3Mu iX PyHKLiIOHYBaHHA OOCHiAXEHO
i3 LWNAXiB MONOBHEHHS NEeKCUYHUMM N cuHTakcny- B posBigkax O.C. Ky6pskosoi [10], A.E. JleBuupb-
HUMK 3acobamm MOBW, NMpu UbOMy 3abesnevyoTb  koro, A.B. Wenyabko [2, c. 93], ski BBaxalTb
il OHOBNEHHS, 36ara4yeHHs Ta PO3BUTOK. edeKTMBHOIO Ty MOAErNb CIIOBOTBOPEHHS, 3a SKOH
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YTBOPKOETHLCH BENWKA KinbKiCTb CniB. AKTyanbHICTb
TEMU NiATBEPAXKYETLCH 3aranbHUM CNPSIMYBaHHAM
CyYacCHUX MIHrBICTUYHMX OOCHIIKEHb Ha BUBYEHHS
CUCTEMHOT OpraHisauii MoBM Ta 3YMOBIOETHCS
noTpeboto y BU3HAYEHHI CTPYKTYPHUX | CEMaHTNY-
HMX 0COBNMBOCTEN ENOHIMIB Cy4acHOI aHMMiNCbKOT
M yKpaiHCLKOI MOB.

MeTa cTatTi. [0noBHO MeTo poboTH € cucTe-
MaTm3aLisi eNoHIMIB Cy4acHOI aHMINCLKOT Ta YKpaiH-
CbKOI MOB Ha OCHOBi CTPYKTYPHOIO 1 CEMaHTU4YHOro
aHanisiB Ans TakCOHOMIl JOCHiAXKYBaHMX OAMHULb
Yy CTPYKTYPHO-CMOBOTBIPHOMY pO3pi3i Ta 3icTaB-
NEeHHS NPOAYKTUBHUX CIOBOTBIPHUX MOAENeN.

Buknag ocHoBHoOro marepiany. CnoBoTBo-
PEeHHSA TNyMavnTbCsa SK npouec i pesynsrat gop-
MyBaHHSI HOBMX CfiB Ha OCHOBI OJHOKOPEHEBUX
CniB 4YM CrOBOCMOSIyYEHb 3a y4acTio BacTUBUX
MoBaM bopmanbHMX CMOcobiB  CEMaHTU4HOro
NepeoCMUCIIEHHS W YTOYMHEHHA BUXIOHMX oOfu-
HUUb, OOHUM i3 SKUX € MOEOHAaHHS OeKiNbKoX
OCHOB. HOMiHaTUBHOK0 (PYHKLIED CNOBOTBOPEHHS
€ MpeacTaBneHHa pparMeHTiB HaBKONWULLIHLOTO
CBiTY 3acobamy MOBW — KOTHITUBHA BMAaCTMBICTb,
sIKa aKTMBHO OMUCYETLCSA HAaYKOBLAMMW 3 BUHUKHEH-
HAM KOTHITUBHO-ANCKYPCUBHOT NapagurMm 3HaHHS
B 1980-x pp. Ta NOB’A3YETLCA 3 BUOKPEMIIEHHAM
i cpikcauiero cnoBoTBipHMMM 3acobamMu MEBHUX
CTPYKTYP 3HaHHSA MNpPO OTOYEHHS, 3aKpinneHHAM
Ta o0’ekTMBaUi€ld KOHLUENTyanbHUX CYTHOCTEN.
CnoBoTBipHa cucTema — Lie MacmB NIEKCUKMN, 3 IKOTO
MOXXHa BUOKPEMUTU HEOOXigHi HOMIHATMBHI oau-
HWUi, | BogHOYac Ga3a faHuX, Ska Hagae MOBLSIM
CXeMUN MNOEAHAHHA CTPYKTYP 3HaHHA 3 MeBHUMM
CNOBOTBIPHUMM  KOHCTPYKLIAMW  CNOBOTBIPHOIO
mogerntoBaHHs [10, c. 393—407].

Knacudikauisi enoHiMHUX oguHWUb 3a KifbKi-
CTIO CKMafHWKIB € (popmanbHOK: BOHM MOAiNs-
IOTbCHA Ha NPOCTi, cknagHi Ta cknageHi [11, c. 4].
CknagHi 1 cknageHi enoHiMu yTBOPEHi 3a npasu-
naMy CMHTaKCUYHOrO CrOBOTBOPY, BOHM BifibpaHi
Ana aHanisy 3 aHrnoMoBHuX [12; 13] Ta ykpaiHo-
MOBHUX [14; 15] nekcukorpadidHmx Jxepen MeTo-
OOM CyLinbHOT BUBIpKN.

CknagHi  €enoHiMM  cyyacHUX  aHrninkcbKol
M yKpaiHCbKOT MOB MOAaloTb Y BUMAAi NOEAHAHHSA
OCHOB iMEHHUKIB (Hanpwknag, ammnep-ceKyHOa,
amrnep-eumok, amrnepmemp, Minieosibmmemp
ToLWo) abo NnpuKMeTHKKa 3 iMeHHuKoMm (Bluebeard
“a man who successively marries and murders
several wives”, Bluestockings “an intellectual or
literary woman”).

CknagHe cnoBo € HamnemeKkTUBHIWNM Cro-
cobomMm cTUCnOro npeacTaBneHHs MOHATIMHOIO
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3MICTY LUMASIXOM CMHTaKCUMYHOrO 3ropHeHHs. Taki
YTBOPEHHSA KOHAEHCYIOTb PO3ropHYTi CUHTarmu,
a nonepeHi CUHTaKCUYHI 3B’A3KW ChiB, SIKi cTanu
KOMMOHEHTaMn CKMNagHOro crioea, 30epiraloTbcs
B HbOMY Y CNPOLLEHOMY BUIMAAi, CTBOPIOKOYN NEK-
CUYHI OOMHULI NEBHOI KOMMO3UTHOI CEMaHTUKWN.
Mepudpasa, ska NPUNUCYETLCA NOXIAHOMY CIIOBY,
€ 0QHOYaCHO M CrnpaBXHiM [Xeperom horo TBO-
PEeHHs, JonoMaratoumn NOSICHUTN 0COBNUBOCTI A0Oro
cemaHTuku [3, c. 73-74].

CknageHi  enoHiMM  Cy4YaCHUX  aHIMINCBKOI
Ta YyKpaiHCbKOI MOB MOAINSATbCA Ha OBOKOMMO-
HEHTHI Ta TPMKOMMOHEHTHI 3a KiflbKiCTHO CKNaaHWKIB.

Buainumo OCHOBHI CTPYKTYpHi Mogeni cknage-
HUX OBOKOMMOHEHTHMX EMOHIMIB:

1) «iMEHHUMK 3aranbHa HasBa + iMeH-
HWK — BriacHa Ha3Ba» B aHIMINCbKiN Ta yKpaiHCbKUX
MoBax, Hanpuknag: Beau Brummel ‘a dandy,
after English dandy and arbiter of British fashion
for the first decade and a half of the 19th cent
Beau Brummell”, Uncle Sam —“a personification
of the federal government or citizens of the US”,
npurnyun lNayni, abemka Mop3e ToWO;

2) «iMEeHHMK — 3aranbHa Ha3Ba B Ha3WBHOMY
BiAMIHKY + iMEHHMK — BnacHa Ha3Ba B pOLOBOMY
BiAIMiHKY» B YKpaIiHCbKill MOBI, Hanpuknaa: 3aKkoH
Oma, echekm Honnepa, cuna Apximeda, 2pa-
dyc PapeHzelima, Calamity Jane “a woman who
constantly complains of her troubles or one who
brings trouble with her” Towo; cepen enoHimis
L€l KOHCTPYKLIi Ta KOMBiHaUii «iMEHHUK — BNacHa
Ha3Ba + iMEHHMK — 3aranbHa Ha3Ba» B 060X nopis-
HIOBaHMX MOBax € OAMHWULI 3 Aekinbkoma npissu-
LEeBUMN KOMMOHEHTaMK, Hanpuknag: einomesa
Cenipa-Yopgha, egpekm [xoyns-ToMcoHa,
Binet-Simon tests (Taki oguHuUi bikcytoTb hakT
npo OfHOYacHy CyMmicHy abo HesanexHy poboTy
OEKiNbKOX HayKOBLIB Haf, NEBHOK HAyKOBOK MNPO-
Bnemoto);

3) «iMEHHUK — BnacHa HasBa + MPUKMETHUK»
B aHmMmincebKin MoBi, Hanpuknag: Wedgwood blue
“a powder-blue colour characteristic of Wedgwood
stoneware”,

4) «MNPUKMETHUK + IMEHHUK Yy Ha3MBHOMY Bia-
MiHKY» B aHrMINCLKIN Ta YyKpaiHCbKii MoBax i3
BapiaHTaMn «NPUKMETHUK + iIMEHHUK — BRacHa
Ha3Ba» B aHrnincbkin mosi (Big Ben “the famous
bell in the Clock Tower”, Big Bertha ‘“the name
of the heaviest siege guns ever built”) abo «noxia-
HWUI Big iMeHi/npi3BuMLLA NPUKMETHUK + IMEHHUK —
3aranbHa HasBa» B yKpaiHCbkii MoBi (lMayniesut
npuHyun, Mopsieea abemka Bif €enoOHIMIYHMX
iMeHHukiB Maynin, Mopae);
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5) «iMeHHMK — BriacHa Ha3Ba B 3aranbHOMY Bia-
MiHKY + 3aranbHUi iIMEHHUKY, LLIO BXMBAKOTLCH Ha
NMO3HAYEHHS:

— HasB 4acTuH Micta: Throgmorton Street
“the English center of finance and business named
for Sir Nicholas Throgmorton (1515-1571)”,

— HasB npeacTtaBHUKIB dnopwu: Bartlett pear
“a juicy dessert pear, from the name of Enoch Bart-
lett (1779-1860), a US merchant”, Timothy grass
“a plant drug named after American psychologist
and drug pioneer”;

— HasB 36poi: tommy gun “a type of sub-ma-
chine gun, contraction of Thompson gun, named
by its designer after John T. Thompsony”, Win-
chester rifle “the Winchester rifle, a part of the Wild
West as the Colt, a pistol”,

— HasB 4vacTtuH Tina: Vandyke beard “a well-

trimmed beard of Sir Anthony Van Dycke sported
all his adult life”,
HayKoOBMX TEPMIHIB Yy ranysi isuku, mare-
maTukn (Bessemer process ‘the process, which
de-carbonizes melted pig iron into steel by means
of a blast of air”, Vernier scale “a small movable grad-
uated scale on a measuring instrument named after
after Pierre Vernier (1580-1637), French mathema-
tician”), TexHiku (Bunsen burner “a small adjustable
gas burner used in laboratories as a source of heat”),
meanumHn (Wassermann test “a diagnostic test for
syphilis named after August P. Wassermann (1866—
1925), German pathologist”);

6) «iMEeHHMK — BnacHa HasBa Yy MNpUCBIAHOMY
BiAMIHKY + IMEHHWK — 3aranbHa Ha3Ba», Hanpu-
knan: Achilles’ heel “a weakness or vulnerable
point, early 19th century alluding to the vulnerabil-
ity of Achilles”, Alzheimer’s disease “a progres-
sive deterioration of the brain, first described in
1907 by the German neurologist Alois Alzheimer”,
Archimedes’ principle “a law concerning a body
totally or partially immersed in a fluid”, Bartlett’s
Quotations “a quotation books outstanding since
its publication in 1855,

7) npunmeHHuKoBi komnosuTu: Alice in Won-
derland, according to Hoyle,

8) komno3ntn B 060X MOBax i3 3ano3n4yeHNMn
enemeHTamu, Hanpuknag: chicken a la king
“cooked breast of chicken in a cream sauce with
mushrooms and peppers named after E. Clark King,
proprietor of a New York hotel”, ranbeaHokniwe.

TPUKOMNOHEHTHI eMNOHIMIYHI  CNOBOCMONYYEHHSs
aHrMINCbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB MatoTb Taky GynoBy:

a) «NPUKMETHUK + iIMEHHMK + IMEHHUK — BNacHa
Ha3Ba B HENPSAMOMY BiAMIHKY» B YKpaiHCbKili MOBI
(Hanpuknagn, keaHmoea MexaHika alizeH6epeaa,
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Knacu4yHul onepamop NaminbmoHa Towpo), sKi
B aHrMincbkin MOBi NepegaBaTUMYyTbCHA NPUAMEH-
HUKOBUMW KOHCTPYKLisSiMW, Hanpuknag: Quantum
mechanics of Heisenberg, the classic operator
of Hamilton;

0) «iMEHHUK + IMEHHWK Yy HenpsiMoOMy Bia-
MiHKY + iIMEHHUK — BnacHa Ha3Ba» B YKpaiHCbKil
MOBI, Hanpukrnag: pieHsiHHs1 cmaHy bepmino,
a B aHrincekin MoBi — equation of the state
of Berthelot ToL0.

Cnosocnonyku, siki BUpaatTb LiniCHi NOHATTS,
BinbLU CTiMKi 32 CeMaHTUYHOIO OpraHisadieto nopis-
HSIHO 3 BifTbHUMU CIIOBOCMONYYEHHSAMMU, OCKISNbKM iX
XapaKkTepHol BNacTUBICTIO € Te, WO OOWH i3 KOM-
NMOHEHTIB MOoxe ByTu 3amileHuMm He Oyab-sKoro
NEKCUYHOK OAMHULED, a nuwe NpeacTaBHUKOM
neBHOI ceMaHTU4YHOI rpynu [16, c. 44].

BucHoBkn i npono3uudii. CnoBOTBOPEHHS
€ OfHUM 3 [HFEPEHTHUX LUMAXIB NOMOBHEHHS MeK-
CUYHMMU N CUHTaKCUYHUMK 3acobamu MoBu Ang ii
36arayeHHsa Ta po3BUTKY. Y pesynbraTi MOpiBHAHHSA
CTPYKTYPHMUX CMOCOBIB CrIOBOTBOPEHHSA E€MOHIMIiY-
HUX OAMHWLb CyYaCHMX aHIMINCbKOI Ta YKpaiHCbKOT
MOB BUSIBIIEHO i30MOP(HY pUCy — NPOOYKTUBHICTb
CrnoBoOCKNagaHHs, 3a IKOro nepesaxatTb JBOKOM-
NMOHEHTHI CKNageHi oguHuLi, a TakoX anoMopHi
BNacTMBOCTI — YCNIWHICTb CUHTAKCUYHOIO CII0BO-
TBOPEHHA B pe3ynbraTi 3pOLLEeHHS KOMMOHEHTIB
CrOBOCMNOfMYYEeHHA B OfHe CnoBO W Teneckonii
B @HMMINCbKiA MOBI Ta X HEMPOAYKTMBHICTb B YKpa-
THCbKin. CknagHi enoHiMyM CydacHUX aHrmincbKoi
Ta YKpaiHCbKOI MOB (YHKLIOHYOTb Y BUMMSAi
NoegHaHHA OCHOB iMEHHUKIB abo MNpUKMETHUKA
3 iMeHHMKOM. B aHrmincbkin MoBi YMCRIEHHUMU
€ €enoHIMiYHi CroBOCNONYyYEeHHss 3 KOMOiHaUisMK
«iMEeHHWK — 3aranbHa Ha3Ba + iMEeHHVK — BnacHa
Ha3Ba», «iMEHHWK — BrlacHa Ha3Ba B 3ararnibHomy/
NPUCBINHOMY BIOMIHKY + 3aranbHUN iIMEHHMWKY,
«iMEeHHWK — BracHa Ha3Ba + NPUKMETHUKY, a TaKOX
NPUAMEHHNKOBI KOMNO3NTU. B 060X NopiBHIOBaHMX
MOBax 3anydalTbCs Mofeni «iMeHHUK Yy Has3uB-
HOMY BigMiHKY + iMEHHMK — BNacHa Ha3Bay», «eno-
HIM NPUKMETHMK + IMEHHWUK», KOMNO3WUTW i3 3ano3u-
YeHnMKn enemeHTamun. Pecypcu ykpaiHCbKOI MOBU
MPOMOHYITb Modeni i3 PreKTMBHUMM KOMMOHEH-
TaMu: KiIMEHHUK y Ha3MBHOMY BiMiHKY + iMEHHUK —
BMacHa Ha3Ba B POAOBOMY BiAMiHKY», «MOXigHWN
Bif, iMeHi/npi3BuLLLA MPUKMETHUK + iIMEHHUK Y HA3MB-
HOMY BiMiHKY». TPMKOMMOHEHTHI €NOHIMIiYHI Cro-
BOCMOMYYEHHSA YKpaiHCbKOI MOBM MatoTb OyaoBy
«MPUKMETHUK + IMEHHUK + IMEHHMK — BNacHa Ha3Ba
B HEMPSIMOMY BiAMIHKY», @ B @HIMINCbKi MOBi BOHU
npeacTaBneHi NPUAMEHHNKOBUMMW KOHCTPYKLiSIMUA.
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Kovalchuk O. Structural features of complex and compound eponyms in modern English
and Ukrainian languages

The main purpose of the research is to systematize the eponyms of modern English and Ukrainian
languages on the basis of structural and semantic analysis for the taxonomy of the studied units in
the structural and word-building aspect and the comparison of productive word-building models. Word-
formation is interpreted as a process and the result of the formation of new words based on common
root words or phrases by means of formal methods of semantic interpretation of the original units
and combination of several stems. The nominative function of word-formation is the representation
of the surrounding world fragments by language means thus creating their cognitive property. Word
formation is one of the internal ways to increase the number of lexical and syntactic language means
for language development. As the result of the comparison of the structural models of word formation
of eponymous units in modern English and Ukrainian languages, an isomorphic feature has been
found out — the productivity of word-building, in which two-component units dominate. The alomorphic
properties are as follows: the effectiveness of syntactic word-formation as a result of fusion of word-
combining components in one word and telescoping in English and its inefficiency in Ukrainian. Complex
eponyms of modern English and Ukrainian languages function in the form of a combination of nouns
stems or adjectives with nouns. In English, numerous are eponymic phrases with combinations of “noun-
common name + noun-proper name”, “‘noun-proper name in common/possessive case + common
noun”, “noun-proper name + adjective”, prepositional composites. In both comparable languages
models the following combinations are used: ‘noun in the nominative case + proper name”, “adjective +
noun”, composites with borrowed elements. The resources of the Ukrainian language offer a model
with inflectional components: “noun in the nominative case + noun-proper name in the genitive case”,
“derivative from the name/surname adjective + noun in the nominative case”. The three-component
eponymous phrases of the Ukrainian language have the structure “adjective + noun + noun-proper
name in the objective case”, while in English they are represented by prepositional constructions.

Key words: word formation, complex eponyms, compound eponyms, structural model, two-
component/three-component word combination.
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